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ӘДЕБИЕТТАНУ 

ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИЕ 

LITERARY STUDIES 
 

 

МРНТИ 17.07.29     10.51889/2959-5657.2023.86.4.002 

 
Войводич Я.1 

Философский факультет Загребского университета 
 
РУССКИЕ ЛИТЕРАТУРНЫЕ ТРАНСФОРМАЦИИ НОВЕЙШЕГО ВРЕМЕНИ1 
 

Аннотация 
В последние годы русская литература претерпела значительные трансформации, отража-

ющие социальные, политические и культурные изменения: в конце XX – начале XXI века 
русская литература стала более разнообразной и отразила различные направления и тенден-
ции. В литературе этого периода можно обнаружить широкий спектр тем, стилей и жанров. 
Деиндустриализация, как явное противостояние классической литературе, является одной из 
возможных трансформаций. Более того, как мы уже видели, детрибализация, как палка о 
двух концах, является своего рода сохранением традиции. Для того чтобы уничтожить преж-
нюю литературу, необходимо ее существование. Без классики невозможно ее уничтожить. 
Трансформация и дебиблицизация – это именно существование традиции, которая, как ни 
парадоксально, усиливается всевозможными реинтерпретациями. Это лишь общие тенден-
ции, и дальнейшее изучение современной русской литературы требует более глубокого ана-
лиза.  

Ключевые слова: трансформация, традиция, литература, анализ, направление. 
 

Войводич Я.1 
Загреб университеті, философия факультеті 

 
ҚАЗІРГІ УАҚЫТТАҒЫ ОРЫС ӘДЕБИ ӨЗГЕРІСТЕРІ 

 
Аңдатпа 

Соңғы жылдары орыс әдебиеті әлеуметтік, саяси және мәдени өзгерістерді көрсететін 
айтарлықтай өзгерістерге ұшырады: ХХ ғасырдың аяғы мен ХХІ ғасырдың басында орыс 
әдебиеті әртүрлі болды және әртүрлі бағыттар мен тенденцияларды көрсетті. Осы кезеңдегі 
әдебиеттерде тақырыптардың, стильдердің және жанрлардың кең спектрін табуға болады. 
Деиндустриализация классикалық әдебиетке айқын қарама-қайшылық ретінде мүмкін 
болатын өзгерістердің бірі болып табылады. Сонымен қатар, біз көргеніміздей, екі жүзді 
қылыш сияқты детрибализация дәстүрді сақтаудың бір түрі болып табылады. Бұрынғы 
әдебиеттерді жою үшін оның болуы қажет. Классикасыз оны жою мүмкін емес. 
Трансформация және дебиблицизация – бұл парадоксальды түрде барлық 
реинтерпретациялармен күшейтілетін дәстүрдің болуы. Бұл тек жалпы тенденциялар, ал 
қазіргі орыс әдебиетін одан әрі зерттеу тереңірек талдауды қажет етеді.  

Түйін сөздер: трансформация, дәстүр, әдебиет, талдау, бағыт. 
 

                                                           

1 Текст о русских литературных трансформациях написан по поводу актовой лекции, прочитанной 12 октября 

2023 года на кафедре русского языка и литературы Казахского национального педагогического университета 

им. Абая в Алматы. 

Исследование проведено в рамках проекта «Русские литературные трансформации с 1990 по 2020 г.» при фи-

нансовой поддержке Хорватского фонда науки. Руководитель проекта Ясмина Войводич. 
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RUSSIAN LITERARY TRANSFORMATIONS OF MODERN TIMES 

 

Annotation 

Russian literature has undergone significant transformations in recent years, reflecting social, 

political and cultural changes: at the end of the XX - beginning of the XXI century, Russian 

literature became more diverse and reflected various trends and trends. A wide range of themes, 

styles and genres can be found in the literature of this period. Deindustrialization, as a clear 

opposition to classical literature, is one of the possible transformations. Moreover, as we have 

already seen, detribalization, like a double-edged sword, is a kind of preservation of tradition. In 

order to destroy the old literature, its existence is necessary. It is impossible to live without classics. 

Transformation and debiblification are precisely the existence of a tradition, which, paradoxically, 

is reinforced by all sorts of reinterpretations. These are just general trends, and further study of 

modern Russian literature requires a more in-depth analysis.  

Keywords: transformation, tradition, literature, analysis, direction. 

 

Введение. Трансформация, этот чрезвычайно интересный термин, определяющий во мно-

гом нашу культуру, представляет собой не что иное, как превращение, изменение, преобра-

зование, метаморфозу (см. Popović 2010). В литературе нам известна поэма «Метаморфозы» 

древнеримского поэта Овидия из I века в пятнадцати книгах, содержащих 250 рассказов, в 

которых символически повествуется об истории Рима, и в которой даются рассказы о раз-

личных метаморфозах-превращениях людей в животных, растения, созвездия, камни. «Ме-

таморфозы» Овидия повлияли на литературу последующих столетий (напр., «Метаморфозы, 

или Золотой осел» Апулея), вплоть до Кафки («Превращение») или же Маркеса («Сто лет 

одиночества») и Пелевина («Священная книга оборотня»). Превращение, метаморфоза, обо-

ротничество связаны с фольклором, мифологией и литературной традицией.  

Методы. Наряду с термином метаморфозы, мы сегодня употребляем термины с пристав-

кой «транс-» для разного вида превращений/трансформаций одной формы в другую. Если 

добавить приставку «транс-» к существительному или прилагательному, то получается су-

ществительное или прилагательное со значением пересечения пространства/времени: транс-

атлантический, транснациональный, транслитерация, трансгендерность, трансгуманизм (по-

следнее является названием одного романа из романной трилогии Виктора Пелевина – 

«Transhumanism Inc.»). «Транс-» обозначает «по ту сторону»: по ту сторону человеческого, 

по ту сторону понимания, по ту сторону языка…  

 

Результаты. Что в современной литературе и вообще культуре трансформируется? 

 

Культура начинается не с нуля. Она живет на волне предыдущей культуры. Меня поучи-

ли, что, согласно казахской народной легенде, мышь стала важнее верблюда, т. е. маленькая 

мышь воспользовалась физическим ростом верблюда, чтобы перехитрить его. Согласно ле-

генде, тринадцать животных спорили из-за того, чьими именами будут называться годы. То-

гда мышь предложила собравшимся животным встать утром рано и наблюдать, как поднима-

ется Солнце. Тот из животных, кто увидит Солнце первым, возьмет себе первый год, тот, кто 

увидит после него, – второй, и так по очереди они разделят годы. Животные быстро согласи-

лись с предложением мыши и легли спать. Когда животные спали, мышь потихоньку взобра-

лась на голову верблюда и утром раньше всех увидела Солнце. Благодаря этому она стала в 

начале лет. Верблюд, понадеявшись на свой рост, остался без года (см. «Древний казахский 

рассказ»). 
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Упомянутую казахскую легенду можно читать как похвалу уму маленькой мыши, которая 

стала умнее многих животных, в том числе и верблюда, который рассчитывал на свой рост и, 

тем не менее, на свое значение среди животных. Но обратим внимание, что мышь свой ум 

проявила, взобравшись на голову верблюда, т. е. что высота и рост верблюда помогли ма-

ленькой мыши стать первой. Без высокого верблюда ей не удалось бы увидеть Солнце пер-

вой. 

Румынский исследователь Матей Кэлинеску в книге «Пять лиц современности: модер-

низм, авангард, декаданс, китч, постмодернизм», приводит пример, как модернистские кар-

лики встали на плечи великанов, благодаря чему видели дальше самих великанов (Calinescu 

1977: 25). Это значит, что молодая, новая и, вместе с тем, по размерам еще крошечная куль-

тура живет на плечах большой старой. И даже отрицая ее, она, пользуясь ее силой и высотой, 

видит дальше предыдущей. 

Нередко культура пыталась покончить с традицией, нарочно отрицала ее. Авангард, в 

свою очередь, метафорически говоря, отрицал позицию мыши на голове предыдущей куль-

туры. Авангард провозглашал нуль, как, например, Маяковский в поэме «Облако в штанах»: 

«Я над всем, что сделано, ставлю «nihil» (Маяковский 1914–1915), или Замятин в романе 

«Мы», в котором главный герой и рассказчик живет в «мире корней из минус единицы» (За-

мятин 1920). Нам известны провокационные боевые крики и отрицания предыдущей культу-

ры, высказанные в манифесте футуризма «Пощечина общественному вкусу» 1912 года, в ко-

тором провозглашается обнуление культуры, знаменитыми словами: «Прошлое тесно. Ака-

демия и Пушкин непонятнее гиероглифов. Бросить Пушкина, Достоевского, Толстого и 

проч. и проч. с Парохода современности» («Манифест» 1912). 

Современная культура мыслит иначе, чем авангард. Если авангард уничтожал прошлую 

культуру и кумиров классической литературы и культуры, то современная культура нашего 

времени играет с осколками предыдущей культуры и трансформирует ее. Если авангард был 

воинствующим, если он шокировал своим новаторством, то наше постмодернистское время 

не удивляется шоку и признает, что все может существовать и сосуществовать, как и гласит 

один из лозунгов постмодернизма: «Enything goes!»  

Наша культура взяла приставки «пост-», «транс-» и объявляет свое время как поствремя, 

постисторическое время, как трансформированное время, не признавая прошлое в его задан-

ной форме, а пытаясь читать его по-своему. Не признавая старой культуры, новое время сто-

ит на ее плечах, на голове великана, как это делает мышь на голове верблюда в казахской ле-

генде. 

Трансформировать, как мы указали, значит преобразовывать предыдущую культуру, по-

мещать ее в другие контексты. Все это происходит потому, что один и тот же текст в, допу-

стим, XII веке имеет один смысл, а в XXI имеет совсем другой. Один фильм, скульптуру, вы-

ставку, повесть или роман читатель одного времени читает одним способом, а другого вре-

мени – совсем другим. Контекст нашей культуры делает древний текст XII века другим, и мы 

его или не понимаем, или читаем глазами культуры, в которой живем. Современная культура 

нередко трансформирует продукты старой, чтобы в новых контекстах она стала более понят-

на. 

Нам известны некоторые трансформации или переделки в современном кино под названи-

ем «ремейк» (англ. remake), обозначающие переработку, выпуск новой версии уже суще-

ствующего фильма. Ремейк наполняет старый фильм новым содержанием, наподобие филь-

мов «Королевы бензоколонки» (реж. Николай Литус и Алексей Мишурин, 1962) и «Короле-

вы бензоколонки – 2» режиссера Александра Кириенко (2004), или же «Розыгрыш» режиссе-

ра Владимира Меньшова из 1976 и ремейка такого же названия (реж. Андрей Кудиненко) из 

2008 года. 

В скульптуре наблюдаем то же самое: памятник Ленину (работа Бориса Караджи, картин-

ка 1) в Бухаресте стал гидрой (по проекту румынского скульптора Костина Ионицэ), который 
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открыли в 2012 году. У трансформированной статуи нет головы, и из туловища Владимира 

Ильича выросли розы, но публика прочитали их иначе, и стала называть памятник «Гидра». 

Памятник из 1960-х годов в XXI веке читается иначе, или, из одной знаковой системы, как 

выразился бы Юрий Михайлович Лотман, памятник перешел в другую и получил новую 

жизнь. 

 

 
Картинка 1 

 

 
Картинка 2 
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Современная музыка любит трансформировать классическую. Хорватский дуэт виолонче-

листов, Степан Хаусер и Лука Шулич, так называемые «2Cellos», традиционный инструмент 

– виолончель – превратили (трансформировали) в современный, и в их руках под звуки вио-

лончели звучит рок-н-ролл. Первым толчком к их известности стала переработка песни 

Майкла Джексона «Smooth Criminal», которую они выложили в Ютуб и которая в короткое 

время набрала несколько миллионов просмотров. Потом их популярность росла, и их стали 

приглашать известные певцы на свои концерты. Почему это интересно? Потому что виолон-

чель как классический инструмент трансформировалась в электроакустическую гитару. По-

хоже делает казахстанский баянист Галымжан Нарымбетов, ученик Астора Пьяццоллы, ко-

торый, пользуясь фольклорными инструментами, играет классическую музыку. Гармонь, 

гармошка, аккордеон, баян из фольклорных трансформировались в такие инструменты, что 

он на них играет не только музыку Астора Пьяццоллы (наподобие аргентинского танго, ко-

торый и Астор Пьяццолла, со своей стороны, исполнял в современном ключе), но и Баха. В 

популярной культуре нам известны трансформеры (англ. Transformers, картинка 3) как серия 

фильмов жанра фантастики, начавшаяся с 1980-х гг., герои которых превращаются, меняют 

свой облик, что этих супергероев делает сильными и непобедимыми. 

 

 
Картинка 3 

 

Что происходит в литературе новейшего времени? Или, другими словами, какие транс-

формации происходят в области литературы и именно в русской литературе? 

Литература, наподобие музыки, фильма, скульптуры, также трансформирует предыдущий 

текст, чаще всего классический. При этом мы имеем в виду трансформацию классической 

русской литературы XIX века, которую читаем как достояние национальной культуры, но и 

как литературу, которая в оппозиции классическое-современное противопоставляется совре-

менности (см. Савкина 2014: 95). 
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Отношение к классике в известном смысле определяет лицо всякой культурной эпохи. Мы 

знаем, что каждая эпоха классиков читает по-разному и по-разному их интерпретирует. При 

этом и сама интерпретация и рецепция не являются устойчивыми и нередко мифологизиру-

ются, «поскольку читатель встраивает автора и его героев в собственную систему образов» 

(Черняк 2017: 138). Рецепция, таким образом, «расширяет свое функциональное поле и осу-

ществляет более свободную трансформацию», которая включает в себя игру, пародию, иро-

нию и другие переосмысления (там же). В. Б. Катаев (2005) пишет, что русская классика до 

сих пор остается источником национальной мифологии, базисом, откуда современная куль-

тура черпает образы. Использование прошлой культуры – самая распространенная модель 

развития культуры и литературы. Поэтому неслучайно биографию классического писателя, 

его имя, имена его героев или же отдельные темы и мотивы его произведений появляются и 

«живут» в современной русской литературе, когда они мифологизируются, демифологизи-

руются, трансформируются и вообще получают новое значение.  

Обсуждение. В эпоху постмодерна позволяем себе говорить о специфических нападках на 

классику, о воинствующей десакрализации русской литературы, об игровом начале. При 

этом еще надо иметь в виду, что русская культура XIX и XX вв. была литературоцентричной, 

т. е. литература в культуре в целом играла особую роль. Литература была «наше все», явля-

лась сокровищницей коллективного знания, причем выполняла функцию философии и рели-

гии, брала на себя обязанность интеллектуального истолкования окружающего мира. В по-

следнее время эта сакральная функция исчерпала себя.2 Явилось стремление развлечь вче-

рашних кумиров, о чем пишут авторы в книге «Современная русская литература (1990-е гг.  

– начало XXI в.)» (ред. Тимина и др. 2005). Возникает угроза не просто дискредитации репу-

тации отдельных классиков – ставится под сомнение само право на существование классики 

в современной культуре. Критик Игорь Золотусский нашел этому явлению название – «кам-

пания по расстрелу классики» (цит. по: Катаев 2005: 89). В новейшее время, обозначенное 

утратой литературоцентризма, речь идет об отрицании силы слова над сознанием читателя, 

об утрате доверия в сакральную функцию литературы и особенно об отрицании «абсолюти-

зации художественного слова в качестве способа осмысления мира и формирования соб-

ственного опыта» (Турышева 2014: 14).  

Если наше время определим как постмодерное, тогда мы говорим о вторичности, которую 

подтверждают приемы десакрализации, иронии и вообще – трансформации предыдущей 

культуры. По словам М. Эпштейна, постмодернизм как литературное направление – это со-

знательная вторичность (2005: 106). Умберто Эко на полях романа «Имя розы», в свою оче-

редь, сказал, что прошлое невозможно уничтожить, поскольку его уничтожение ведет к 

немоте – «его надо переосмыслить: иронично, без ненависти» (Эко 1989: 461). Сегодня мы 

бы сказали, что его надо трансформировать. Трансформации происходят разными способа-

ми, причем используются не просто готовые речевые клише, но сознательно цитируется це-

лое мировоззрение, ситуация, характеры, элементы сюжета, рассуждения о жизни, и все они 

подвергаются переосмыслению. Эстетика сознательной вторичности – вот одно из определе-

ний постмодернизма и актуальной русской литературы.   

Если старое переосмысляется, если литература является вторичной, поднимается вопрос, 

не отрицается ли таким образом творение? Или, другими словами, если творчество предстает 

                                                           

2 Стоит обратить внимание на факт, что феномен, названный «кризисом литературоцентризма», был актуаль-

ным гораздо раньше – в эпоху позднего Ренессанса в европейской культуре. Выразительными произведениями, 

подтверждающими кризис литературоцентризма, являются «Дон Кихот» Сервантеса и «Гамлет» Шекспира. В 

то время как Гамлет признается в том, что утратил веру в литературное слово, Дон Кихот проклинает литерату-

ру, когда перестает верить в действенность поведения, взятого из рыцарского романа (см. об этом Турышева 

2014: 11). 
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как создание нового и уникального, то трансформация представляет собой вторичную лите-

ратуру – макулатуру.  

И все же постмодернизм благодаря тому, что проявляет сознательную вторичность, – тво-

рит новое. Творение, креативность (лат. сreatio) представляет собой создание нового, но это 

нередко процесс сочетания разных уже существующих матриц. Артур Кëстлер в книге 

«Творческий акт» (The Act of Creation) объясняет, что Гутенберг изобрел печатный станок с 

подвижными литерами, соединив принципы виноградного пресса и штампа для чеканки мо-

нет (см. об этом Эпштейн 2022). Он, нашими словами говоря, трансформировал в своем со-

четании две «старые» системы, чтобы получить новую. 

Этим мы добрались до литературного принципа сочетания, игры, цитации и, вообще, 

трансформации классики в актуальном русском литературном процессе.  

Мы хорошо знаем, что в постмодернистской литературе осуществляются связи с класси-

ческой литературой уже на уровне заглавия, наподобие романа «Ф. М.» Бориса Акунина или 

романа «Господин Чичиков» Ярослава Верова, пьесы Олега Шишкина «Анна Каренина II», 

спектакля «Облом оff» Михаила Угарова, повести «Кавказский пленный» Владимира Мака-

нина и многих других, которые уже в названии дают нам знать, что тем или иным способом 

играют с классическим текстом. 

Существуют и другие, более сложные, виды трансформации, и я попытаюсь показать два 

из них. Первый – это явная десакрализация классической литературы, а второй – это более 

широкая сюжетная игра или «повторение» классических образцов. 

Первому виду принадлежит большинство произведений Владимира Сорокина, в которых 

речь нередко идет о подражании стилю классиков, которое постепенно доводит этот стиль до 

абсурда и уничтожения. Больше всего это видно в романе «Роман», в котором классический 

роман русского реализма превращается в ничто. Последнее предложение (Сорокин 2002: 

726) – «Роман умер» – подразумевает смерть главного героя Романа Алексеевича, смерть 

конкретного романа и смерть романа как жанра классической литературы. Новый роман но-

вого писателя в первой части читается и воспринимается как забытое старое, чтобы потом 

превратиться в собственное уничтожение. Недалекой от этого является драма «Dostoevsky-

trip», в которой Достоевский предстает как сильный наркотик. Принимая «достоевского», 

герои погружаются в роман «Идиот», воспроизводят реплики из знаменитой части во время 

именин Настасьи Филипповны, а потом каждый высказывает свои самые скрытые жизнен-

ные тайны. В конце драмы все герои умирают. Достоевский, таким образом, становится три-

пом-путешествием (англ. trip – journey, excursion), но и трипом-наркотиком (трип как психо-

делическое состояние), который убивает, так как химик в конце драмы говорит продавцу: 

«Теперь можно с уверенностью констатировать, что Достоевский в чистом виде действует 

смертельно» (Сорокин, эл. публ.). Однако диалог между продавцом и химиком продолжает-

ся, и химик утверждает, что Достоевского надо разбавлять. Трансформировать Достоевского, 

его биографию, его творчество, значит войти в его стиль, пользоваться письмом Достоевско-

го, потом полностью уничтожить его или расшатать, чтобы тот стал новым – транс-

достоевским. 

Один из ведущих российских достоевсковедов Борис Николаевич Тихомиров не раз по-

вторял, что религиозно-философская мысль Достоевского, которая, как мы видим, в совре-

менной литературе трансформируется, не просто воплощена в художественной форме, она 

только в этой форме и существует и только в этой форме может достигать своих подлинных 

высот. Поэтому она в литературной форме и продолжается, переосмысляется, уничтожается 

и, впоследствии, трансформируется.  

В сорокинском романе «Манарага» book'n'griller готовит еду на русских классиках. Кли-

енты хотели искусства и получили его, как буквально приводится в романе (Сорокин 2017: 

7). Литературное (романное) искусство превратилось в искусство еды, в кулинарное искус-

ство, которое рекомендует себя высоким качеством, поскольку повар жег первое издание 
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книги, а не какую-то халтуру наподобие северного детектива XXI века. Роман начинает сле-

дующими словами: «Вечер: шашлык из осетрины на „Идиоте“. Роман полноценный, второго 

среднего веса, 720 граммов, 509 страниц, бумага веленевая, цельнотканевый коленкоровый 

переплет. Вполне „хватило“ на восемь шампуров» (Сорокин 2017: 7). Мы могли бы сказать, 

что Сорокин шутит и десакрализует великого писателя и его роман, что просто уничтожает 

его в огне, но, с другой стороны, можно сказать, что он возвышает его. То, что сорокинский 

герой жарит шашлыки на «Идиоте», и, бросая в огонь, «уничтожает» сам роман Достоевско-

го, свидетельствует о продолжении литературной традиции, поскольку роман «Идиот» и 

поддерживает этот огонь. Ведь, еще Булгаков писал, что рукописи не горят, подтверждая не-

возможность уничтожения мысли, записанной на бумаге, а в XXI веке сорокинским огнем 

подтверждается значение романа и писателя, на костре и теплоте которого мы живем вплоть 

до нашего времени.  

Ничуть не менее классика трансформируется в сорокинском «Голубом сале». Голубое са-

ло – это вещество, которое производят клоны русских писателей. Клоны Достоевского, Тол-

стого, Чехова, Платонова, Набокова, Пастернака, Ахматовой «воспроизводят» тексты клас-

сической литературы. Похожие примеры десакрализации и, на самом деле, трансформации 

классической литературы можно найти и в романе «Кысь» Татьяны Толстой. В сказочном 

мире этого романа обыгрывается мифологема «Пушкин – наше все». Новые жители города, 

живущие после взрыва, не понимая классического творчества, строят памятник Пушкину. 

Никита Иваныч, один из Прежних, объясняет, что такое памятник и как его надо строить: 

«Фигуру из дерева вырежем, в человеческий рост. Красивый такой, задумчивый. Голова 

склонена, руки на грудь положил» (Толстая 2022: 159). Новый житель, молодой Бенедикт, 

главный герой не понимает, кто такой Пушки и, если у него такое значение, не является ли 

он одним из местных. Но ему отвечают, что Пушкин гений, умерший давно. Разделяя время 

на период до взрыва и после взрыва, жители Федор-Кузьмичска ничуть не понимают, что это 

за памятник, какое значение Пушкин имеет для культуры и жизни человека и страны. По-

этому они приспосабливают памятник своим потребностям и вешают на него белье, наво-

лочки – а Пушкин – наше все! Памятник, таким образом, является мертвым идолом. Негра-

мотный Бенедикт, который ничего не понимает, у памятника спрашивает, как жить: «Ты, 

пушкин, скажи! Как жить? Я же тебя сам из глухой колоды выдолбил, голову склонил, руку 

согнул: грудь скрести, сердце слушать: что минуло? Что грядет?» (Толстая 2022: 313). Не 

только, что имя Пушкина не пишется с прописной буквы, благодаря чему язык романа сле-

дит (не)грамотность новых жителей, но полностью меняются старые позиции. Воздвигнув 

памятник, Бенедикт сотворил поэта, из-за чего настоящим творцом становится не поэт Пуш-

кин, а Бенедикт, без которого и не знали бы про Пушкина, или его словами: «Не будь меня – 

и тебя бы не было!» (Толстая 2022: 313). Фигура поэта в «Кыси» «существует как нечто 

большее, чем искусство, литература, он осознается универсальной мерой, открывающей тай-

ну жизни и смерти, добра и зла» (Ковтун 2022: 382). В романе «пушкин» и вообще «образ 

Пушкина включен в широкое интертекстуальное поле, вбирающее элементы его биографии, 

мотивы произведений, их интерпретацию в народном искусстве, и сюжеты творческой исто-

рии самого автора» (там же: 382). Пушкин воздвигается и уничтожается. Его памятник стро-

ят, но не понимают, что это за памятник; его читают, но в литературе не разбираются, стихов 

не понимают. «Наше все» превращается в «наше ничто». Трансформированный «пушкин» в 

новых условия больше не поэт Пушкин своего времени и, таким образом, становится мерт-

вым идолом, мертвым памятником, мертвым словом. Уничтожая прежнюю культуру (поэта, 

систему ценностей), роман «Кысь» демонстрирует «тупики той стратегии восстановления 

прошлых ценностей» (Липовецкий 2008: 403). Это значит, что ценности прошлого (стихи 

Пушкина, в данном случае) в новом мире звучат «не так», даже при точном цитировании но-

вым жителем Бенедиктом пушкинских произведений. 
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Десакрализация как явный спор с классической литературой является одной из возможно-

стей ее трансформации. Причем, как мы видели, десакрализация, наподобие палки о двух 

концах, является своеобразным сохранением традиции. Чтобы уничтожить предыдущую ли-

тературу, нужно ее существование. Если нет классики, нет ее уничтожения. Сама трансфор-

мация и десакрализация показывают, что традиция есть, и парадоксальным образом эту тра-

дицию переосмысление любого вида возвышает. Поэтому десакрализованный пушкин и есть 

центр жизни новых людей, поэтому костер, на котором жарят шашлыки, и есть костер тепла 

или же пепла, из которого наподобие Феникса литература заново рождается. 

Второй принцип трансформации, который мне хочется коротко представить, – это втор-

жение текста классической литературы в текст современной, актуальной, причем новый 

текст открыто или же завуалированно вступает с ним в диалог без пыла десакрализации или 

деструкции. Виктор Пелевин в своих романах нередко играет с классикой, как, например, в 

последнем романе, «Путешествие в Элевсин», закрывающем трилогию о корпорации 

Transhumanism Inc., в котором и люди, и книги трансформируются. Ссылаясь на идеи Досто-

евского, задуманные в романе «Братья Карамазовы», новая идея превращения (уничтожения 

или перерождения) человечества развивается в новых измерениях, в мире, в котором «жи-

вут» только алгоритмы, толкующие некое «задуманное богом чудесное явление, способное 

искупить человеческие страдания, непонятные узкому евклидову уму. Оно придаст всем 

случившимся на земле ужасам окончательный прекрасный смысл» (Пелевин 2023: 409). До-

стоевский или же «достоевщина» живет как подтекст в романе, точно как в пелевинском ро-

мане «Омон Ра» главным героем является Омон Кривомазов, который, наподобие Карамазо-

вых Достоевского, задает не низкие, земные, а высокие, мировые, «проклятые» вопросы в 

своей жизни. Речь здесь идет не о десакрализации классической литературы, не об уничто-

жении, а о тонком диалоге, подсвечивающем сюжет современного романа. В романе Пеле-

вина «Лампа Мефусаила, или крайняя битва чекистов с масонами», речь идет не только об 

игре с именами (хотя одного из ведущих героев зовут Федер Михайлович Капустин), а о 

хрустальном дворце с явным намеком на Чернышевского. Все события происходят в завуа-

лированной форме, хотя имена и даже идеи Чернышевского и Достоевского непосредственно 

приводятся, получая совсем новое значение. В романе «Елтышевы» Романа Сенчина, одного 

из представителей «нового реализма», повторяется судьба «Господ Головлевых» Салтыкова-

Щедрина. Намеки на классический роман раскрываются не посредством прямой ссылки на 

классический текст, а на уровне сюжета, в течение которого медленно умирают члены семьи, 

причем непризнанный или отдаленный ребенок остается как семя (надежда) будущей семьи. 

Его роман «Дождь в Париже», как заметили многие критики, предстает как «крипторимейк, 

зашифрованная на многих уровнях объёмная аллюзия на „Обломова“ Ивана Гончарова» (Ко-

лобродов 2018). Многие литературные детали позволяют говорить о трансформации обло-

мовского текста в современном: Тува и Обломовка как пространства, отдаленные от центра. 

Волга и Енисей как близкие и родные реки главных героев. Два романа связываются музы-

кой. В «Обломове» это Casta diva (ария из оперы Беллини «Норма»), в романе Сенчина – это 

«Депеш Мод», но практически с одинаковой функцией. Но важнее всего – это сопоставление 

двух героев, Ильи Ильича Обломова и Андрея Топкина. У Топкина были три жены (Ольга, 

Женя и Алина), каждая из которых пытается вытащить Топкина из дому, переселиться и из-

мениться, точно как это делают Штольц и Ольга (и частично Захар и врач) в романе «Обло-

мов». Все они пытаются нарушить конструкцию обломовского/топкинского мира, чему 

главные герои двух романов сопротивляются. Живя в своем мире, Обломов и Топкин отли-

чаются от других. Другие уезжают, покидают Кызыл, Топкин остается. Другие живут своей 

жизнью, Обломову не хочется сравнивать себя с другими. Оба героя мыслями возвращаются 

в прошлое. Сон Обломова возвращает его в детство, у Топкина сон и грезы, чаще всего из-за 

пьянства, также возвращают его в детство и юность. Связь между героями видна больше все-

го на уровне лени или пассивности – типичной «обломовщины». Обоим героям хочется 
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остаться неподвижными. Лежа на диване/постели/кровати, они занимают пассивную пози-

цию, сопротивляются движению, а вербально это высказывают словами: «Я подумаю» — в 

значении отсрочки. Нужно ли переехать на новую квартиру, нужно ли уехать из Тувы, герои 

одинаковыми словами отказываются, обещают подумать, но, на самом деле, не делают то, 

что обещали. 

Близкой к этому типу игры с текстом классики, или, лучше говоря, вступая с ним в диа-

лог, является шутливая поэзия Мальца Питерского (Виктора Мальцева). Он пишет стихи, 

связанные с Санкт-Петербургом («Петербуржики»). Особенно интересными являются его 

«Хроники Лох-Невского чудища» (2017)3. В «Хрониках» речь идет не о временной (хроноло-

гической) последовательности, мыслимой как хроника, летопись и т. п., а о нанизывании 

стихотворных частей семи хронических алкоголиков — хроников. Говорим также о транс-

формации авторского голоса, поскольку автором является живущий человек Виктор Маль-

цев, но его авторским псевдонимом является Малец Питерский. Голос пьяного лирического 

субъекта позволяет ему сталкиваться с «иным миром», в том числе и с миром классической 

литературы. Классический, петербургский текст выходит из глубины (из прошлого) наружу 

наподобие водяного, крылатого, зеленого чудища/чудовища, когда классическая литература 

не уничтожается, не утопается в пьяной речи лирического субъекта, а живет новой жизнью и 

буквально переосмысляется. Надо ее только узнавать (см. об этом Войводич 2023). В эпи-

графе «Хроник» стоит: «Ты право, пьяное чудовище!» Эпиграф связан со стихотворением 

Блока «Незнакомка»: «В моей душе лежит сокровище, / И ключ поручен только мне! / Ты 

право, пьяное чудовище! / Я знаю: истина в вине» (Блок 2006). В мальцевском сборнике, та-

ким образом, обыгрывается пьянство/опьянение стихами, любовью, городом, литературой, 

как, например, в следующем четверостишье: 

 

С утра, друзья, я Пушкиным рождаюсь, 

Днём Лермонтова сердце в грудь стучит, 

Но к вечеру как зюзя напиваюсь, 

И гордо до утра мой дар молчит (Питерский 2017: 33).  

 

В «Евгении Онегине» встречаем следующую строфу: 

В нем злую храбрость выхвалял:  

Он, правда, в туз из пистолета  

В пяти саженях попадал, 

И то сказать, что и в сраженье  

Раз в настоящем упоенье  

Он отличился, смело в грязь 

С коня калмыцкого свалясь, 

Как зюзя пьяный, и французам 

Достался в плен: драгой залог! 

Новейший Регул, чести бог, 

Готовый вновь предаться узам, 

Чтоб каждым утром у Вери 

В долг осушать бутылки три (Пушкин 1968: 102–103, Курсив наш – Я. В.) 

 

В приведенной части из «Евгения Онегина» (Глава 6, V) описывается Зарецкий, но стоит 

обратить внимание на выделенную часть «как зюзя пьяный». Само выражение «как зюзя» в 

поэзию, по мнению Лотмана (1995), ввел Д. В. Давыдов:  

                                                           

3 В первом издании 2017 года сборник называется «Хроники Лох-Невского чудовища». 
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«А завтра — черт возьми! — как зюзя натянуся,  

На тройке ухарской стрелою полечу...» (цит. по: Лотоман 1995: 669). 

 

Таким образом, можно выстроить ряд «пьяных», «зюзевских» цитат: Давыдов-Пушкин-

Мальцев.  

«Хроники» Мальца Питерского, из которых мы выделили только два примера, несомнен-

но, насыщены ссылками на традиционную, классическую литературу, и, таким образом, со-

временный стихотворный текст взаимодействует с этой традицией, вовлекая ее в алкоголь-

ную семантику стихотворных «Хроник Лох-Невского чудища». В нашем прочтении они од-

новременно раскрывают опьянение литературной традицией, которая в устах пьяного лири-

ческого субъекта получает новые значения. 

Подведем итоги 

Заключение. Трансформация не повторяет старое, и новая (актуальная) литература, хотя 

и принимает старые образцы, не предстает вторичной, а творит новое. Нельзя забывать, что 

новое и новизна – это лозунги нашего времени. Новое в нашем восприятии является более 

ценным от старого (во всяком случае, рекламные клипы научили нас, что новый продукт яв-

ляется лучше старого!) Новое представляет, по словам Эпштейна, «ближайшую явь будуще-

го» (Эпштейн 2022: 394). В поисках нового и устремляясь в будущее, культура превращается 

в собственное прошлое (там же: 399). Поэтому старое в новом (устаревшее и классическое в 

нашем времени) также является новым. Сегодня Пушкин не тот Пушкин своего времени, и 

он свободно трансформируется в пушкина в романе «Кысь» Татьяны Толстой. Таким же об-

разом Достоевский, Толстой, Чернышевский, Гончаров, Салтыков-Щедрин не те. Подражая 

прошлому или же уничтожая, иронизируя над ними или вступая с прошлым в сложные диа-

логи, мы обречены его обновлять. Поэтому мы прошлое трансформируем. Мы наделяем ста-

рые тексты новыми смыслами, которые нам в нашем времени кажутся более понятными. Ес-

ли даже производить «классический» текст, как это делают некоторые писатели новейшей 

литературы, в новых условиях он становится не вторичным, не повторяющимся, а новым и 

оригинальным. 
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ОБ ОДНОЙ ВИЗУАЛЬНОЙ ЦИТАТЕ: 

ФИЛЬМ «МАТРИЦА» И «МЕРТВЫЙ ХРИСТОС» ГАНСА ГОЛЬБЕЙНА 

 

Аннотация 

 

В статье анализируется одна визуальная цитата в культовом фильме «Матрица» (1999). 

Положение и очертания тела героя фильма Нео, лежащего неподвижно в лаборатории на 

корабле Морфеуса «Навуходоносор», почти точно повторяют очертания тела мертвого Хри-

ста на знаменитой картине Ганса Гольбейна Младшего «Мертвый Христос в гробу» (1521). 

Эта визуальная цитата логично соотносится с концепцией фильма «Матрица»: Нео – это но-

вый Мессия, который должен преобразить виртуальный мир, а его переход из виртуального 

мира «матрицы» в реальный мир осмысляется в парадигме мотивов смерти и воскресения. 

Идейная (и сюжетная) мотивировка этой цитаты очевидна: создать зрительный образ мерт-

вого Мессии, который вскоре должен воскреснуть. Эта визуальная цитата оказывается в од-

ном ряду с другими библейскими цитатами и реминисценциями в фильме «Матрица».  

Ключевые слова: кинематограф, живопись, библейские мотивы, сюжетная мотивировка, 

визуальная цитата, реминисценция, «Мертвый Христос в гробу». 
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